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В современном мире, отмеченном широким внедрением технологий, которые давно стали неотъемлемой частью нашей жизни, важное место занимает коммуникация, которая, несмотря на свои многочисленные трансформации, остается самым продуктивным способом общения, передачи информации и познания. При этом языковая взаимосвязь человека с действительностью существует в разных аспектах – одним из наиболее значимых является оценка. При анализе оценочной лексики (ОЛ) любого языка учитывается категория семантики слов. В словаре лингвистических терминов понятию «семантика» дается следующее определение: «Смысловая сторона (значение отдельных языковых единиц: морфем, слов, словосочетаний, а также грамматических форм)» [Розенталь]. 
Н.М. Тимченко отмечала, что «…в процессе познания и в результате общественно-исторического опыта люди способны формировать определенные представления, понятия и идеи, которые, преломляясь в языковых категориях, составляют основу значимой стороны единиц разных уровней языка в целом, и словесных знаков в особенности» [Тимченко: 155].
Анализируя семантические особенности ОЛ английского языка, обратимся к базисным элементам, т.е. словам good и bad. Кембриджский словарь дает следующие определения прилагательному good: 1) enjoyable, pleasant, or interesting; 2) of a high quality or level; 3) successful, or able to do something well [Cambridge dictionary].
Исходя из предложенных определений видно, что вне конкретного коннотативного контекста прилагательное «хороший» ассоциируется с понятиями «удовольствие», «интерес», «качество», «уровень», «успех». В зависимости от того, что является предметом оценивания, оттенок положительности может меняться, например: to have good time («хорошо, приятно провести время»), this food is very good («эта еда очень вкусная»). В качестве ближайших синонимов кембриджский словарь предлагает слова kind, healthy, suitable. Тогда как при оценивании человека слово good подразумевает такие человеческие качества, как доброта и готовность помочь, good в значении healthy содержит в себе понятие пользы, особенно для здоровья: exercise is good for you («зарядка пойдет тебе на пользу»). Прилагательное good в значении suitable используется для оценивания уместности или физического удобства: is it a good time for a call? («удобно ли сейчас разговаривать?»).
Примечательно, что при оценивании конкретных групп лиц оттенки прилагательного good меняются: a good man (=morally excellent), a good writer (=talented), a good worker (=hard-working, dutiful), a good friend (=loyal, trusty). Следовательно, при наделении человека положительной оценкой мы подразумеваем конкретные качества, которые общепризнанно и стереотипно ассоциируются у нас с определенным полом, возрастом, профессией и социальным статусом. Очевидно, в человеческом понимании «хороший друг», «хороший пес» или «хороший писатель», несмотря на общий элемент положительности, ассоциируются с разными представлениями, которые нередко зависят от особенностей менталитета. 
Рассмотрим семантические особенности негативных ОЛ. Кембриджский словарь дает слову bad такие определения: 1) not pleasant; 2) of low quality; 3) very serious or severe; 4) not lucky, not convenient, or not happening how you would like [Cambridge dictionary]. Итак, в качестве определения «отрицательности» словарь предлагает понятия (не)приятности, (низко)качественности, (не)удачи, не(удобства). 
В первом случае семантика слова bad приближена к семантике слова «плохой», например: bad weather («плохая погода»), bad news («плохие новости»), bad mood («плохое настроение»). Во втором случае, аналогично, слово bad выражает неудовлетворение качеством происходящего: bad behaviour («плохое, неудовлетворительное поведение»); bad service («плохое, низкокачественное обслуживание»). В некоторых случаях слово bad сопоставимо с русским оценочным прилагательным «дурной»: bad form («дурной тон»), в то время как словосочетание bad language переводится как «сквернословие, ругань», где в русском языке в качестве такого интенсификатора, каким в английском выступает bad, является морфема «скверно-». 
Третий случай также примечателен с точки зрения сравнения с русским языком, поскольку для нас нехарактерно использование слова «плохой» в сочетании со словами «боль», «травма» и проч., поскольку коннотация перечисленных слов заранее подразумевают нечто негативное, не нуждающееся в дополнительной интенсификации. В английском языке, напротив, в сочетании со словами pain, injury, disease, wound, hurt часто используются слова bad или badly в качестве интенсификатора. Тогда как на русском языке мы бы сказали «у меня сильно болит голова», на английском – my head aches badly или I have a bad headache. 

Наконец, словарь определяет оценочную единицу bad как «неудачный, неблагоприятный»: Is this a bad time to ask? («Сейчас не подходящее время для вопросов?»), где под «плохим временем» предполагается неуместность какого-либо действия. 

Таким образом, рассмотрев базисные для английского языка оценочные языковые единицы good/bad, можем сделать вывод, что семантически понятие «хорошего» ассоциируется с удовольствием, интересом, качеством, уровнем, успехом, в то время как понятие «плохого» – с (не)приятностью, (низко)качественностью, (не)удачей, не(удобством). При этом оттенок положительности или отрицательности меняется в зависимости от объекта оценивания, т.е. в зависимости от того, какими качествами мы традиционно наделяем те или иные предметы, явления и групп лиц, что подтверждает тезис о субъективности и стереотипности оценочного пласта лексики. 
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